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Introduzione del consigliere federale Moritz Leuenberger
La Svizzera ha concluso con l’Unione europea sette accordi bilaterali 
che offrono soprattutto ai giovani svizzeri nuove prospettive nel cam po 
dell’istruzione e del lavoro. Si approfondiranno i contatti tra la Svizzera 
e l’Ue a tutti i livelli: politico, econom ico, culturale, sociale.

I sette  accordi sono m olto piü che la  sem plice som m a dei loro 
contenuti: e ssi m ettono le nostre relazioni con l’Ue su  un a nuova, 
solida b ase  istituzionale. A q u asi trent’anni dall’accordo di libero scam - 
bio con l ’Europa, questo nuovo accordo ha un grande significato per 
il nostro Paese. E un atto a se stan te e ci lasc ia  asso lu tam en te liberi di 

sviluppare i rapporti con l ’Ue secondo la nostra volontä. 
Nel presente opuscolo i riflettori sono puntati su  due dei 
sette accordi: quello sui trasporti terrestri e quello sui 
trasporto aereo.
Con l’accordo sui trasporti terrestri la nostra politica dei 
trasporti, giä approvata dal popolo, trova un a garanzia 
nei confronti dell’Europa. M ediante l’accordo, l ’Ue rico- 
nosce l’obiettivo del trasferim ento del m assim o  volum e 

possibile di traffico m erci attraverso le Alpi dalla strada alla rotaia e 
accetta gli strum enti ad esso  collegati, in particolare la TTPCP. L’accordo 
e indispensabile per l’attuazione del trasferim ento del traffico e quindi 
anche per l ’applicazione dell’articolo costituzionale su lla protezione 
delle Alpi.

Nei trasporti terrestri, la Svizzera svolge il ruolo di forza trainante 
in m ateria ecologica. Con l’accordo su i trasporti terrestri e riuscita a 
convincere l ’Ue che il trasferim ento del traffico e la strad a giusta per 
riuscire a far fronte all’aum ento del traffico pesan te  stradale. La ferro- 
via deve diventare il m ezzo del futuro.

Con l’accordo su i trasporto aereo le com pagnie di volo svizzere 
sono am m esse  a partecipare praticam ente sen za restrizioni al m ercato 
europeq liberalizzato del traffico aereo. Esso da pari opportunitä alle 
com pagnie aeree svizzere ed europee. L’accordo sui trasporto aereo 
aiuta cosi in particolare la Sw issair a rafforzare la su a  posizione.

Con i sette  accordi bilaterali la politica ha sviluppato condizioni 
generali decisam ente piü favorevoli per i cittadini e per la  sfera econo- 
m ica della Svizzera. Non ci resta  che cogliere le nuove occasioni!

Mo i/ i r



1 »  II pacchetto degli accordi bilaterali

II contesto
La Svizzera ha concluso con l ’Unione europea (Ue) sette 
accordi bilaterali. La necessitä e em ersa dopo che il nostro 
Paese ha respinto l’adesione allo spazio  econom ico euro- 
peo (SEE). Gli accordi con l ’Ue sono un p a sso  im portante 
verso il m iglioram ento e l’am pliam ento delle reciproche 
relazioni. A piü lungo term ine, contribuiscono a dare 
delle basi sicure alla nostra crescita econom ica e a creare 
nuovi posti di lavoro, dato che i privati e le im prese 
della Svizzera avranno in futuro un piü  facile accesso  al 
m ercato unico europeo.

I sette accordi m igliorano i rapporti tra la Svizzera 
e l’Ue nei settori della circolazione delle persone, dei tra­
sporti terrestri, del trasporto aereo, degli ostacoli tecnici 
agli scam bi, degli appalti pubblici, della ricerca e dei pro- 
dotti agricoli.

Varie m isure d ’accom pagnam ento favoriranno 
il raggiungim ento degli obiettivi degli accordi. Tra le piü 
im portanti figurano il trasferim ento del traffico dalla 
strada alla rotaia e la prevenzione del dum ping salariale.

I testi degli accordi con le disposizioni d ’esecuzione 
e le m isure d ’accom pagnam ento sono stati approvati a 
larga m aggioranza dal Parlam ento nella session e autun- 
nale del 1999. Se il referendum  avrä luogo, il popolo sarä  
chiam ato alle urne per pronunciarsi il 21 m aggio 2000.
Se poi vinceranno i si, gli accordi potranno entrare in 
vigore al piü presto il 1° gennaio 2001.

I sette accordi costituiscono un pacchetto unico.
Se uno di e ssi decade, anche gli altri perdono efficacia 
e potranno entrare di nuovo in vigore solo m ediante 
nuovi negoziati.
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«LA FERROVIA VIVE DEGLI  SCAMBI  COMMERCI AL I  E DELLA 
L IBERA C I RCOL AZ I ONE DELLE PERSONE.  ABBI AMO QUINDI  OGNI 

BUONA RAGI ONE PER DARE IL NOSTRO APPOGGI O AGLI
ACCORDI  B ILATERALI .»

B E N E D I K T  W E I B E L ,  P R E S I D E N T E  D E L L A  D I R E Z I O N E  D E L L E  F F S



I sette accordi visti da dentro
L’accordo sulla libera circolazione delle persone aprirä 
gradualm ente il m ercato del lavoro svizzero in due dire- 
zioni. Innanzi tutto, i cittadini svizzeri avranno la possi- 
bilitä di lavorare in tutti e 15 i Paesi m em bri dell’Ue, 
proprio com e se fossim o anche noi m em bri dell’Unione: 
i diplom i e i certificati professionali svizzeri saranno 
infatti p ienam ente riconosciuti negli altri Stati europei. 
In secondo luogo, la sfera econom ica poträ reclutare 
all’estero personale qualificato sen za difficoltä burocra- 
tiche.

Gli accordi su i trasporti terrestri e sui trasporto 
aereo consentono ai trasportatori svizzeri di accedere a 
condizioni decisam ente piü favorevoli al m ercato euro-

L ’A CCO RD O  S U L L A  LIB ER A  C IR C O LA ZIO N E

L ’a c c o r d o  s u i  t r a s p o r t i  t e r r e s t r i

L ’ a c c o r d o  s u l  t r a s p o r t o  a e r e o

;  L ’a c c o r d o  s u g l i  o s t a c o l i  
t e c n i c i  a g l i  s c a m b i

L ’ACCORDC S U G l  | Ar t  A l 11 p u b b l i c i

L ’a c c o r d o  S U L L A  RICE R C A  

L ’a c c o r d o  s u l  c o m m e r c i o  d i

PRO D O TTI A G R IC O LI



peo dei trasporti. Si creano cosi le p rem esse  indispen- 
sabili per restare com petitivi anche a lungo term ine. 
L’accordo sui trasporti terrestri costitu isce inoltre la base  
di una politica coordinata per la protezione della regione 
alpina.

Con l’accordo sugli ostacoli tecnici agli scam bi l ’Ue 
riconosce l ’equivalenza di num erose norm e industriali 
svizzere. Si risparm iano cosi i costi e le lungaggini di 
una duplice valutazione della conform itä dei prodotti in 
com m ercio.

L’accordo sugli appalti pubblici dona all’econom ia 
svizzera un m igliore accesso  agli appalti degli enti pub­
blici e delle im prese concessionarie operanti nel settore 
dell’infrastruttura.

Con l’accordo su lla ricerca i partecipanti svizzeri 
ai program m i di ricerca dell’Ue sono praticam ente equi- 
parati ai loro partner degli Stati m em bri del SEE. Infine, 
con l ’accordo su i com m ercio di prodotti agricoli miglio- 
rano le possibilitä di esportazione dei prodotti agricoli 
svizzeri. Per alcuni di e ss i i dazi doganali saranno forte­
m ente ridotti o addirittura soppressi. L’Ue riconosce 
inoltre le norm e svizzere inerenti alla qualitä.
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2 »  L'accordo sui trasporti terrestri

L'essenziale in breve

Libero accesso a rotaia e strada
L’accordo sui trasporti terrestri liberalizza l’autotrasporto 
europeo e lo arm onizza con la Svizzera. Infatti, porterä 
ad un ’uniform azione di norm e e condizioni per la circo- 
lazione con l’innalzam ento del lim ite di peso  per cam ion 
in Svizzera a 34 tonnellate nel 2001 e a 40 tonnellate nel 
2005. Questa m isura sarä  com pen sata dall’introduzione 
della ta ssa  sui traffico p esan te  com m isurata alle presta- 
zioni (TTPCP).

Grazie all’accordo sui trasporti terrestri, le ferrovie 
svizzere avranno libero accesso  alla rete ferroviaria 
dell’Ue e viceversa. Questo «free access» e una politica 
coordinata per la prom ozione del trasporto ferroviario 
per l ’attraversam ento della regione alpina renderanno 
le ferrovie piü com petitive e porteranno ad un aum ento 
di produttivitä ed efficienza. A piü lungo term ine, per 
le ferrovie svizzere l ’espansione e la collaborazione con 
i partner della zona Ue sono punti fondam entali per la.... 
loro esistenza.

Una garanzia per la politica svizzera dei trasporti..................
L’accordo sui trasporti terrestri e una garanzia.pgr.........................
l ’attuazione della politica svizzera in questo  settore. Cpn.............
l ’accordo, l’Ue riconosce l ’obiettivo del trasferim ento.del.............
traffico e gli strum enti im piegati al suo raggiungim.^ntQ................

L’accordo sui trasporti terrestri com pleta quindi
quello del 1992 sui traffico di transito, in vigpre .fjnp..g l̂l’irji:.............
zio del 2005, che successivam ente sostituirä. In questo
m odo i rapporti tra la Svizzera e l ’Ue nei trasporti tg jre - ..............
stri sono disciplinati a lungo termine.



m «
«L ' ACCORDO PREVEDE UNA DIFFICILE E PO LITIC AM ENTE DEL I CATA 
FASE DI TRANSI Z I ONE.  TUTTAVIA,  Sl PUÖ PREVEDERE CHE CON LA 

TASSAZI ONE C ONCORDATA E CON UN MIGLIORAMENTO,  COORDI NATO A 
L IVELLO I NTERNAZI ONALE ,  DEL L ' OFFERTA FERROVI ARI A,  Sl R I USCI RÄ A FER 

MARE LA C RESCI TA DEL TRAFFI CO PESANTE ATTRAVERSO LE ALPI .»

T H E O  M A I S S E N ,
C O N S I G L I E R E  A G L I  S T A T I  D E L  C A N T O N E  D E I  G R I G I O N I



Una politica coordinata per la regione alpina
L’accordo sui trasporti terrestri consente di attuare una 
politica coordinata tra i Paesi dell’arco alpino. La Svizzera 
alzerä il lim ite di peso dei cam ion a 40 tonnellate, m a 
adotterä contem poraneam ente la TTPCP com m isurata 
alle em issioni su  tutto il territorio nazionale. Inoltre, 
m igliorerä la collaborazione tra la Svizzera e l’Ue nei 
settori dell’in frastruttura ferroviaria e del trasporto com- 
binato. In questo m odo si creeranno degli incentivi di 
m ercato per l’utilizzo della rotaia, piü ecologica.

Disposizioni transitorie
L’accordo sui trasporti terrestri prevede una fase di 
transizione, alla quäle seguirä un regim e definitivo nel 
2005 o e nel 2007/2008. Per questo, l ’aum ento dell’attuale 
lim ite di peso di 28 tonnellate per i cam ion aw errä  gra- 
dualm ente: nel 2001 p asserä  a 34 tonnellate e nel 2005 
arriverä a 40 tonnellate. Parallelam ente, aum enterä sen- 
sibilm ente la tassazion e stradale (TTPCP), contribuendo 
in m aniera decisiva al trasferim ento del traffico m erci 
dalla strada alla rotaia sancito dalla Costituzione.

Collaborazione sui piano istituzionale
II buon funzionam ento dell’accordo su i trasporti terrestri 
sarä  sorvegliato da una com m issione m ista com posta da 
rappresentanti della Svizzera e dell’Ue. E ssa avrä anche 
il com pito di com porre le d ispute concernenti l ’applica- 
zione o l ’interpretazione dell’accordo.
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P R O T E Z IO N E  D E L L E  A L P I

II trasferim ento sulla rotaia del 

m agg ior volum e possibile di 

traffico delle merci attraverso le 

Alp i e diventato un dettato 

costituzionale con l'approvazione 

dell'articolo sulla protezione 

delle Alpi. La Svlzzera perö non 

puo raggiungere quest 'ob iettivo  

agendo  isolatamente. L 'accordo 

sui trasporti terrestri consente di 

coordinare le politiche dei Paesi 

deM 'arco alp ino e m igliora la 

collaborazione dell'Ue nel settore 

dell'infrastruttura e del traffico 

combinato. L 'accordo garantisce 

dunque l'attuazione eurocom pa- 

tibile delle m isure decise per la 

protezione del delicato habitat 

alpino.

Dalla strada alla rotaia
II tema dei trasporti terrestri e stato per la Svizzera, 
Paese di transito per eccellenza, una delle sfide piü cru- 
ciali durante i negoziati bilaterali. E un fatto che il traffico 
merci attraverso le Alpi sia costantemente aumentato 
in Europa negli ultimi anni e la Svizzera ne ha particolar- 
mente risentito. Nel 1998, per esempio, hanno attraver- 
sato le nostre Alpi 1,235 milioni di camion -  una cifra 
mai registrata finora. E un fatto anche che gli attuali 
strumenti della politica dei trasporti svizzera (limite di 
28 tonnellate, tassa  forfettaria sul traffico pesante) non 
sono stati in grado di frenare questo andamento.

Per proteggere l’ambiente e la qualitä della vita, perö, 
il traffico non puö continuare ad aumentare a questo 
ritmo. Inoltre, quando terminerä il periodo di validitä 
dell’accordo sul traffico di transito nel 2005, decadrä 
anche il riconoscimento del limite delle 28 tonnellate da 
parte dell’Ue.

Con la sua politica dei trasporti, la Svizzera vuole 
perciö trasferire il m assim o volume di traffico merci 
attraverso le Alpi dalla strada alla ferrovia e in questo 
contesto si devono inserire anche il principio di causa- 
litä e la veritä dei costi.

L’accettazione dell’iniziativa delle Alpi da parte 
del popolo e dei Cantoni (febbraio 1994) ha addirittura 
ancorato nella Costituzione federale la protezione della 
regione alpina dalle ripercussioni del traffico di transito.
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I quattro pilastri della politica svizzera dei trasporti
Per attuare il m andato costituzionale del trasferim ento 
del traffico, la Svizzera h a fondato la su a  politica dei 
trasporti su  quattro pilastri:

»  Nel settem bre 1998 il popolo ha approvato l’adozione 
di una ta s sa  sul traffico pesante com m isurata alle 
prestazioni (TTPCP). Trova cosi applicazione il principio 
di causalitä  e si in staura la veritä dei costi nell’auto- 
trasporto delle merci.

»  Nel novembre 1998 il popolo e i Cantoni hanno appro­
vato la m odernizzazione dell’in frastruttura ferroviaria. 
Con investim enti per circa 30 m iliardi di franchi nei 
prossim i 20 anni verranno realizzati la prim a e la seconda 
tappa di FERROVIA 2000, la rete della NFTA con due 
nuove gallerie di base  al San Gottardo e al Lötschberg, 
il raccordo delle regioni orientali e occidentali della 
Svizzera alla rete ferroviaria europea ad alta velocitä e 
il risanam ento fonico delle ferrovie svizzere.
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»  Nel m arzo 1998 il Parlam ento ha approvato la riform a 
delle ferrovie, entrata in vigore il 1° gennaio 1999, che 
introduce la concorrenza nel sistem a ferroviario svizzero. 
Le ferrovie hanno ora la n ecessaria  flessibilitä e la libertä 
im prenditoriale per poter reggere il confronto con la 
strada sui m ercato dei trasporti del futuro.

»  Con l ’accordo sui trasporti terrestri gli Stati m em bri 
dell’Ue riconoscono l’obiettivo del trasferim ento del 
traffico perseguito dalla Svizzera e gli strum enti ad esso  
connessi, in particolare la ta ssa  su i traffico pesante 
com m isurata alle prestazion i (TTPCP).

TTPCP

La tassa sui traffico pesante com­
misurata alle prestazioni (TTPCP) 
sostituirä gradualmente a partire 
dal 2001 la tassa forfettaria sui 
traffico pesante ora in vigore.
Ciö significa che ogni camion che 
attraversa la Svizzera sarä sog- 
getto a una tassa non piü su base 
forfettaria, bensi calcolata indivi­
dualmente in base al peso, alle 
emissioni inquinanti e alla distanza 
percorsa.

La TTPCP compenserä l'innal- 
zamento del limite di peso dei 
camion da 28 tonnellate a 34 e 
successivamente a 40 tonnellate. 
La Svizzera poträ applicare la TTPCP 
per intero non appena la galleria 
di base del Lötschberg sarä aperta 
alla circolazione o, al piü tardi, 
dal 1° gennaio 2008. A quella data 
essa apporterä introiti per circa
1,7 miliardi di franchi all'anno.

Due terzi delle entrate sono 
riservate alla Confederazione e 
andranno al finanziamento della 
NFTA e di altri grandi progetti 
infrastrutturali nell'ambito dei 
trasporti pubblici. Un terzo e des- 
tinato ai Cantoni, i quali investi- 
ranno i fondi principalmente nella 
rete stradale.
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I contributi dall'estero
Dall’apertura al traffico della prim a galleria di b ase  o, 
al piü tardi, dal 2008, un cam ion di 40 tonnellate prove- 
niente dall’Ue (soggetto alla p iena TTPCP) pagherä in 
m edia per il percorso da Basilea a Chiasso una ta ssa  di 
325 franchi (o 2,7 centesim i per tonnellata-chilom etro).
I cam ion «inquinanti», quelli cioe con un alto tasso  di 
em issioni tossiche, pagheranno addirittura 380 franchi. 
Da 13 a 15 volte di piü dei 25 franchi corrisposti oggi da 
un cam ion di 28 tonnellate per un viaggio in transito.

I trasportatori dell’Ue forniranno circa un terzo 
dei proventi della TTPCP e parteciperanno cosi in m isura 
rilevante al finanziam ento della NFTA.

Giä nella fase  transitoria, dal 2001 al 2004, la Svizzera 
concederä all’Ue dei contingenti di 40 tonnellate: nel 
2001 e 2002 il contingente sarä di 300’000 cam ion all’anno, 
nel 2003 e 2004, invece, di 400’000. Per questi contingenti 
la TTPCP e perö piü cara che per i cam ion di 34 tonnellate 
regolarm ente am m essi. Inoltre, l ’Ue riceverä ogni anno 
dal 2001 al 2004 un contingente di 220‘000 viaggi in tran­
sito a vuoto o con carico leggero a tariffa agevolata; 
q ueste  corse costeranno ai trasportatori tra i 50 e gli 80 
franchi, cioe da due a tre volte di piü di oggi.
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Ai trasportatori svizzeri sa rä  assegn ato  lo ste sso  contin- 
gente di cam ion di 40 tonnellate concesso agli europei. 
Per poterne usufruire, i cam ion isti svizzeri dovranno 
perö dim ostrare di e sse rsi serviti anche della ferrovia. 
Per gli svizzeri sono previste 22’000 corse a vuoto o con 
carico leggero a tariffa ridotta.
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Maggiore libertä per il traffico stradale
Con l’accordo sui trasporti terrestri si liberalizza note- 
volm ente l’accesso  al m ercato del trasporto stradale 
delle merci. I contingenti attualm ente vigenti con i vari 
Stati dell’Ue decadono, il traffico delle m erci in transito 
attraverso questi Paesi e libero, anche per i cam ion 
svizzeri.

La graduale liberalizzazione arriverä tra l ’altro 
anche per il grande cabotaggio, vale a dire per trasporti 
di m erci tra due Paesi dell’Ue. In concreto, dal 2001 un 
trasportatore svizzero poträ trasportare m erci da Zurigo 
a Colonia e da qui, ecco la novitä, anche a Mulhouse.
Dal 2005 poträ proseguire da Colonia anche verso altre 
destinazioni all’interno dell’Ue, per esem pio Bruxelles e 
poi Parigi.

Rim ane invece vietato il cabotaggio nazionale, cioe 
il trasporto da un luogo all’altro all’in tem o di uno ste sso  
Stato. I trasportatori svizzeri non posson o quindi portare 
m erci da Milano a Napoli, ne posson o i cam ionisti dell’Ue 
effettuare trasporti da Losanna a Rom anshorn.

L’accordo porta inoltre l ’arm onizzazione delle norme 
tecniche, prim a fra tutte quella concernente il lim ite 
di peso  per i cam ion, che sarä  gradualm ente elevato per 
uniform arsi al lim ite vigente in Europa di 40 tonnellate.

L’arm onizzazione in teresserä altresi le prescrizioni 
concernenti l ’abilitazione professionale e gli orari di 
guida e di riposo dei conducenti.
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I CAMION DA 40 TONNELLATE

Giä oggi la maggior parte dei 
camion che attraversa la Svizzera 
hanno una capacitä di carico di 
40 tonnellate. A causa del limite 
attuale dl 28 tonnellate, una parte 
di questa capacitä rimane inuti- 
lizzata. Di conseguenza, per tras- 
portare una data quantitä di 
merci, invece di solo due viaggi, 
ne sono necessari per esempio 
tre. II limite delle 40 tonnellate 
oggi non e quindi sensato dal 
punto di vista ne economico ne 
ecologico.

Con l'accordo sui trasporti 
terrestri, il limite di 40 tonnellate 
attualmente in vigore in tutta 
l'Europa verrä gradualmente adot- 
tato anche in Svizzera: dal 2001 
saranno ammessi sulle nostre strade 
i veicoli fino a 34 tonnellate di 
peso e dal 2005 anche quelli fino 
a 40 tonnellate. Parallelamente, 
aumenterä periodicamente la 
TTPCP, fino ad arrivare al valore 
medio massimo di 325 franchi.
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Migliori coincidenze per i treni
Per le ferrovie, con l ’accordo su i trasporti terrestri arriva 
il libero accesso  alla rete ferroviaria europea. II cosiddetto 
«free access» e decisivo per far arrivare piü concorrenza, 
produttivitä e efficienza nell’intero sistem a ferroviario. 
Solo cosi le FFS e le altre ferrovie svizzere potranno assur- 
gere al livello europeo e riusciranno a trasferire sulla 
rotaia un m aggior volum e di traffico merci.

Misure d'accompagnamento
Le quattro colonne portanti della politica dei trasporti 
svizzera (TTPCP, riform a delle ferrovie, NFTA e accordo 
sui trasporti terrestri) non produrranno il m assim o 
beneficio dall’oggi al dom ani, soprattutto dato che la 
NFTA diventerä operativa solo tra il 2006 e il 2013. Per 
questo si rendono necessarie  altre m isure che possan o 
fornire un valido sostegn o nella fase  di transizione.

Il Parlam ento ha perciö accolto la proposta del 
Consiglio federale, approvando una legge speciale sui 
trasferim ento del traffico e una serie di m isure d ’ac- 
com pagnam ento. Poiche il trasferim ento non puö essere 
im posto obbligatoriam ente, non si e ricorso a m isure 
coercitive, bensi ad incentivi di m ercato per l’utilizzo 
della ferrovia.

La legge sui trasferim ento del traffico precisa ed 
äncora l ’obiettivo del trasferim ento: quanto prim a o, 
al piü tardi, due anni dopo l’entrata in servizio della gal- 
leria del Lötschberg (prevista nel 2009 circa), dovranno 
tran sitare sulle strade alpine al m assim o  650*000 cam ion 
all’anno. La restan te parte del traffico m erci attraverserä 
le Alpi con la ferrovia.
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LA RIFORMA DELLE FERROVIE

La riforma delle ferrovie1, entrata 
in vigore il 1° gennaio 1999, isti- 
tuisce condizioni del tutto nuove 
per i trasporti pubblici e soprat- 
tutto per le FFS. Infatti, con la 
riforma e stata aperta la strada 
alla concorrenza nel mercato fer- 
roviario, altrimenti monopolistico. 
La liberalizzazione del trasporto 
delle merci, l'istituzione del libero 
accesso alla rete e la separazione 
dei settori dell'infrastruttura e dei 
trasporti ne sono i cardini.

Inoltre, le FFS, da «azienda 
di stato» che erano, sono state 
trasformate in una societä anonima 
di diritto speciale e sono state 
risanate. Cosi godono (come le 
altre ferrovie) di maggiore libertä 
imprenditoriale, ma anche di una 
maggiore responsabilitä sull'anda- 
mento finanziario dell'azienda.

La riforma delle ferrovie e 
una premessa indispensabile per 
rendere le ferrovie piü produttive 
e interessanti e per metterle 
in grado di assorbire un maggior 
volume di traffico.

1 L'Ufficio federale dei trasporti ha 
pubblicato l'opuscolo «La riforma 

i delle ferrovie», che puö essere 
ottenuta gratuitamente presso 
l'EDMZ (Distribuzione) indicando 
il numero d'ordine 802.220 i.

Le m isure d ’accom pagnam ento sono fissate  anche nella 
legge sul trasferim ento del traffico. Esse m uovono in tre 
direzioni:

»  equiparazione delle condizioni che determ inano la 
concorrenza tra la strada e la rotaia;

»  aum ento della produttivitä delle ferrovie;

»  m aggiore scorrevolezza della circolazione stradale.

Esem pi di m isure d ’accom pagnam ento sono riduzioni 
del prezzo dei tracciati, m aggiori contributi all’esercizio 
per il traffico m erci su rotaia, contributi per i term inali 
di trasbordo su rotaia nei Paesi limitrofi, controlli piü 
severi del traffico pesante e l’introduzione della velocitä 
m inim a per i cam ion sulle strade di m ontagna.

Per l ’attuazione delle m isure d ’accom pagnam ento 
sono previsti, per il periodo dal 2000 al 2010, com plessi- 
vam ente 2,85 m iliardi di franchi. Con un ’aggiunta dai 
proventi della TTPCP la Confederazione contribuirä inoltre 
ai costi che l’intensificazione dei controlli stradali 
recherä ai Cantoni.
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Sette buoni motivi
»  L’accordo sui trasporti terrestri assicura la collabora- 
zione a lungo term ine della Svizzera con l’Ue nel settore 
dei trasporti.

»  L’Ue riconosce con l’accordo la politica della Svizzera 
volta al trasferim ento del traffico e gli strum enti legati 
al suo raggiungim ento.

»  L’accordo garantisce il coordinam ento della politica 
dei trasporti nell’arco alpino tra la Svizzera e l ’Ue e rende 
possibile l ’applicazione dell’articolo su lla protezione 
delle Alpi.

»  Grazie alla TTPCP i trasportatori europei forniranno 
un im portante contributo aH’am m odernam ento della 
nostra in frastruttura ferroviaria e soprattutto alla NFTA.

»  II lim ite delle 40 tonnellate e la soluzione migliore 
rispetto alle 28 tonnellate in rapporto alla TTPCP dal 
punto di v ista sia  econom ico che ecologico.

»  L’apertura dei m ercati europei dei trasporti stradali 
e ferroviari crea concorrenza e offre nuove possibilitä ai 
nostri trasportatori. Per le ferrovie svizzere il libero 
accesso  alla rete ferroviaria europea e, a lungo term ine, 
indispensabile per la loro esistenza.

»  L’accordo su i trasporti terrestri e la prosecuzione 
logica e coerente della politica volta al trasferim ento del 
traffico dalla strada alla rotaia, piü volte approvata dal 
popolo svizzero.
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L'obiettivo del trasferimento e 
ambizioso. Per raggiungerlo sarä 
fatto tutto il possibile, tuttavia 
nessuno puö garantire il risultato.

Se tutti gli strumenti volti 
a questo scopo potranno essere 
impiegati come previsto, non v'e 
dubbio che la ferrovia poträ 
trasportare molte piü merci e che 
il traffico pesante transitante 
sulle strade alpine si stabilizzerä, 
per poi diminuire decisamente a 
medio termine.

Ma se la Svizzera fosse cos- 
tretta a limitarsi ai provvedimenti 
attualmente in vigore (limite di 
28 tonnellate, tassa forfettaria sui 
traffico pesante), il traffico merci 
su strada attraverso le Alpi arri- 
verebbe, da qui al 2007, a circa
1,7 milioni di veicoli. L’accordo 
riuscira cosi a frenare la valanga 
dei camion.

UNA G A R A N Z I A
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»  Con l'accordo sui 
trasporti terrestri 

aumenteranno le code al 
San Gottardo?

Domande e risposte

No. Dato che in futuro una grande fetta del traffico m erci 
attraverso le Alpi dovrä essere  trasferita su  rotaia, a 
m edio term ine al San Gottardo avrem o addirittura molti 
m eno cam ion di oggi. Inoltre, la cau sa  prim a delle code 
al San Gottardo non sono i cam ion, m a le automobili.

»  La regione alpina sarä 
ancor piü oppressa dal 

traffico di transito?

»  La A1 tra Zurigo e No, perche neanche su  questo a sse  l’accordo sui trasporti 
Berna deve essere terrestri porterä n ecessariam ente a un aum ento del 

allargata con l'aggiunta traffico. Anzi: con l ’introduzione della TTPCP e l ’innalza- 
della terza corsia? m ento del lim ite di peso, i trasportatori ottim izzeranno 

i trasporti, sfruttando m eglio la capacitä dei cam ion. 
Quindi, anche su  questo a sse  si deve prevedere piü pro- 
babilm ente un calo dei m ezzi pesanti.

No, p iuttosto il contrario: il disagio costituito dal traffico 
calerä sensibilm ente. Con l’accordo sui trasporti terrestri, 
la TTPCP, la NFTA, la riform a delle ferrovie e le m isure 
d ’accom pagnam ento, il traffico pesan te  attraverso le 
Alpi sarä  ridotto a m edio term ine a circa 650’000 cam ion 
all’anno. Il che corrisponde alla m etä del volum e attuale.

L’obiettivo del trasferim ento, quantificato nei 650’000 
transiti stradali residui dopo solo due anni dall’inizio 
dell’operativitä della galleria del Lötschberg, e orientativo. 
Se il trasferim ento non fo sse  raggiunto interam ente 
con le m isure previste, il Consiglio federale proporrä al 
Parlam ento, se necessario, altri prow edim enti. Non si 
puö perö pensare a una chiusura dei confini o all’intro- 
duzione di divieti di circolazione sulle nostre strade.

»  Quali misure si 
prevedono se non si 
riuscirä a trasferire il 
traffico sulla rotaia?
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»  L'inquinamento atmo- 
sferico aumenterä con i 

camion da 40 tonnellate?

»  Chi controllerä quanti 
camion da 40 tonnellate 

attraverseranno effettiva- 
mente la Svizzera?

>> BasNea e Chiasso, 
le due porte dell'asse 
nord-sud, rjschiano il 

collasso totale?

»  I trasportatori possono 
semplicemente espandere 

il loro parco veicoli di 
3,5 tonnellate (camioncini): 
c'e il rischio di una perdita 

massiccia di introiti dalla 
TTPCP?

No, anzi, la qualitä dell’aria m igliorerä rispetto ad oggi. 
Sia nel trasporto di m erci su  strada attraverso le Alpi 
che nel traffico interno, delle im portazioni e delle espor- 
tazioni le em issioni nocive diminuiranno. Questo sviluppo 
e dovuto a vari fattori, in particolare alla dim inuzione 
del traffico grazie alle m isure volte al trasferim ento su 
rotaia e all’im piego di m otori sem pre piü puliti.

Quello che conta non e il num ero esatto  di cam ion da 
40 tonnellate, m a il volum e com plessivo del traffico merci 
in transito sulle strade alpine. Ogni viaggio di cam ion 
trasferito dalla strada alla rotaia, sia  che si tratti di 28 
tonnellate o di 40, e un risultato positivo per l’am biente. 
M isurando regolarm ente il flu sso  di traffico, la Confede- 
razione rileva il num ero dei viaggi di cam ion e verifica il 
risultato rispetto alla qupta p refissa ta di 650’000 viaggi 
attraverso le Alpi. /

No, le autoritä doganali stan no giä prow edendo ad orga- 
nizzare procedure e infrastrutture in m odo che il traffico 
p o ssa  essere  sm altito con la m assim a efficienza. Inoltre, 
a m edio term ine si prevede un calo dei m ezzi pesanti 
alle frontiere, sem pre come conseguenza del trasferiem nto 
del traffico su  rotaia.

Se i trasportatori in futuro im piegheranno piü cam ioncini 
che cam ion m ezzi vuoti a cau sa  della TTPCP, sarä  un 
bene per l ’am biente. Di norm a, un im piego generalizzato 
di cam ioncini al posto dei veicoli piü pesanti non sarebbe 
perö redditizio, dato che, invece di un conducente, se  ne 
dovrebbero assum ere due o addirittura tre. II num ero 
dei cam ioncini dovrebbe quindi aum entare solo m inim a- 
m ente.
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3 »  L'accordo sui trasporto aereo

ln rotta verso il futuro
II trasporto aereo e un elem ento fondam entale dei tra s­
porti pubblici.

Dal 1948 la Svizzera ha concluso accordi bilaterali 
con 14 Stati m em bri dell’Unione europea. I singoli accordi 
disciplinano esclusivam ente i voli di linea e trattano 
tem i classici com e diritti di trasporto, capacitä e tariffe.

II nuovo accordo su i trasporto aereo consente 
aH’industria aeronautica svizzera di partecipare ai costanti 
sviluppi a livello europeo. Con relim inazione di disposi- 
zioni di legge restrittive in m ateria di trasporti, l ’offerta 
delle com pagnie di volo si orienterä ancora di piü verso 
le esigenze dei passeggeri. Inoltre, gli Stati interverranno 
in m ateria di tariffe solo in presenza di gravi abusi.
I prezzi dei voli dovrebbero quindi tendere a un ribasso. 
Infine, l ’accordo liberalizza la partecipazione azionaria 
alle com pagnie di volo estere, m entre prim a disposizioni 
nazionali di carattere restrittivo consentivano solo una 
partecipazione di m inoranza.



«PER PRESERVARE LA NOSTRA AUTONOMIA I MPRENDITORI ALE ANCHE IN FUTURO,  
LA SWISSAIR HA BISOGNO Ol PARTNER FORTI OLTREOCEANO.  

LA NOSTRA COMPAGNI A DI BANDI ERA PUÖ DESTARE L ' INTERESSE DI QUESTI  
PARTNER SOLO SE, NE L L ' AC C ES A  C ONCORRENZA A L L ’ INTERNO DELL'UE,  GODRA 

DELLE STESSE CONDIZIONI  DEI SUOI CONCORRENTI  EUROPEI .»

H A N N E S  G O E T Z ,  P R  E S I  D E  N T E  D E L  C O N S I G L I O  
D ' A M M I N I S T R A Z I O N E  D E L L A  S A I R G R O U P



Un biglietto per i cieli europei
L’accordo sul trasporto aereo assicura alle compagnie di 
volo svizzere paritä di trattamento rispetto alle compagini 
dell’Ue. Sulla base della reciprocitä, rende possibile il 
graduale accesso al mercato europeo liberalizzato del 
trasporto aereo.

Le aviolinee svizzere potranno quindi proporre voli 
verso tutti gli scali dell’Unione europea e avranno la 
libertä di definire prezzi e piani di volo. Ciö significa che 
non dovranno far approvare ne le tariffe ne le tratte e 
che la concorrenza avrä libero gioco.



Una differenza fondam entale rispetto agli altri sei accordi 
consiste nel fatto che, nell’accordo sul trasporto aereo, 
il diritto europeo vigente si estenderä alla Svizzera, 
giungendo quindi ad un ’arm onizzazione. Nella pratica 
cid non significherä niente di nuovo: infatti la Sw issair, 
che svolge quotidianam ente centinaia di collegam enti 
con destinazioni all’interno dell’Ue, deve giä oggi ottem- 
perare alle d isposizioni dell’Unione europea.
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Libertä sconfinate
Con l’accordo sui trasporto aereo vengono ancorate
nella prim a fase  quattro libertä per le com pagnie di volo
svizzere:

\ . la libertä di sorvolare sen za restrizioni tutti gli Stati 
dell’Ue;

2. la libertä di effettuare scali interm edi in Paesi dell’Ue 
a fini non com m erciali;

3. la libertä di volare a destinazione di q ualsiasi aero- 
porto dell’Ue (per es. Zurigo-Parigi);

4. la libertä di volare in Svizzera da qu alsiasi aeroporto 
dell’Ue (per es. Parigi-Zurigo);

Due anni dopo l ’entrata in vigore dell’accordo si aggiun-
geranno altre due libertä:

5. la libertä di proseguire il volo da un Paese dell’Ue ad 
un altro (per es. Z urigo-P arigi-M adrid);

6. la libertä di eseguire voli da un Paese dell’Ue ad un 
altro (per es. Parigi-M adrid).
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Cinque anni dopo l’entrata in vigore dell’accordo si 
discuterä della concessione di un ’altra libertä, concer- 
nente il diritto di effettuare voli interni in Paesi dell’Ue. 
Ciö significa che una com pagnia di volo svizzera potrebbe 
in questo caso, per esem pio, offrire voli sulla tratta 
Parigi-Lione. Questa libertä m etterebbe le aviolinee sviz­
zere esattam ente alla pari con le concorrenti dell’Unione 
europea.
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Trattamento uguale per tutti
Nel soppesare i pro e i contro dell’accordo, i prim i sono 
sicuram ente preponderanti. Infatti, un ’offerta di collega- 
m enti aerei ben sviluppata e funzionale e im portante, 
da un lato, per lo sviluppo della Svizzera com e centro 
econom ico. Dall’altro, e fondam entale per le persone e 
le im prese operanti nel settore ricevere lo ste sso  tratta­
m ento riservato alla concorrenza sui m ercato europeo. 
Inoltre, l ’accordo non im plica costi aggiuntivi per la 
Svizzera.

i

H i  «L ' ACCORDO ASS I C UR A ALLE COMPAGNIE DI VOLO SVIZZERE NEL 
CONTESTO I NTERNAZI ONALE LE STESSE CONDIZIONI  VALIDE PER LE AVI O-  

LINEE CONCORRENTI .  COME PASSEGGERO,  PREVEDO UN INFLUSSO POSI-  
SUI PREZZI  E SÜLLE PRESTAZI ONI  DELLE COMPAGNI E AEREE.»

T H O M A S  G U R T N E R ,  T E A M  M A R K E T I N G  L U C E R N A ,  
F R E Q U E N T E  V I A G G I A T O R E ,  C I R C A  8 0  V O L I  A L L  A N N O
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Domande e risposte

»  Dopo l'accordo 
costerä meno volare?

»  I negozi «duty free» 
saranno chiusi negli 

aeroporti svizzeri?

»  La sicurezza sarä 
sempre assicurata, anche 

se le aviolinee saranno 
esposte a una concorrenza 

sempre maggiore?

»  Sussiste il pericolo che 
fusioni internazionali 

portino al trasferimento 
ali'estero di altri posti 

di lavoro di compagnie 
svizzere?

In linea di m assim a si. Le tariffe dei voli non saranno piü 
sottoposte all’approvazione delle autoritä. Non ci sarä 
un ribasso autom atico, m a le com pagnie di volo potranno 
in futuro adeguare le proprie tariffe rapidam ente e 
sen za intoppi burocratici alla situazione del m ercato.

No. L’accordo disciplina il trasporto aereo. I negozi 
«duty free» sono negli aeroporti, e vero, m a non hanno 
alcun legam e diretto con il trasporto aereo. Non sono 
quindi in teressati dall’accordo in questo settore.

Si. Con la libera concorrenza e im portante che per tutti 
valgano le ste sse  regole del gioco. L’accordo sul trasporto 
aereo contem pla una serie di d isposizioni tecniche che 
saranno tenute a rispettare tanto le com pagnie europee 
quanto quelle svizzere. Oltre ai controlli delle autoritä 
di vigilanza dei Paesi d ’origine delle com pagnie di volo, 
negli aeroporti europei vengono inoltre effettuati rego- 
larm ente controlli sulla sicurezza dei velivoli stranieri.

La cooperazione internazionale tra com pagnie di volo e 
oggigiorno una realtä in tutto il m ondo e le com pagnie 
svizzere non fanno eccezione. Giä ora sono im pegnate in 
alleanze di questo tipo. Determ inate funzioni sono state  
trasferite ali’estero nell’am bito di queste collaborazioni, 
altre sono perö anche state  concentrate in Svizzera. 
Grazie agli accordi bilaterali, l ’attrattiva rappresentata 
dalla concentrazione in Svizzera di certe funzioni in seno 
alle alleanze dovrebbe accrescere, visto che gli accordi 
elim inano ostacoli am m inistrativi.
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»  Chi abita nei pressi 
degli aeroporti deve 

prepararsi ad un aumento 
del rumore?

»  Sarä revocato il divieto 
di volo notturno?

»  Che significato ha 
l'accordo sul trasporto 
aereo per gli aeroporti 

regionale, per esempio per 
quello di Berna-Belp, 

di Lugano o di Samedan?

No. L’accordo sul trasporto aereo prevede un ’am pia 
liberalizzazione. Come risulta da un confronto con gli 
sviluppi nell’Ue a seguito della liberalizzazione del 1993, 
il traffico non e aum entato in m isura m aggiore che 
in altre aree geografiche e non ha quindi com portato un 
m aggiore inquinam ento. Si puö quindi concludere che 
l ’elim inazione degli ostacoli giuridici all’esercizio delle 
linee di volo in Europa porterä in prim o luogo ad un 
m igliore sfruttam ento dei voli e alla definizione di itine- 
rari sem pre piü conform i alle esigenze del m ercato. In 
effetti sono proprio questi fattori che rendono l’accordo 
sul trasporto aereo in teressante dal lato economico.

No. Le norme vigenti per l ’esercizio degli aeroporti restano 
invariate con il nuovo accordo sul trasporto aereo; 
ciö vale quindi anche per il divieto di volo notturno che, 
oltretutto, e applicato in num erosi aeroporti dell’Ue.

Dagli aeroporti regionali svizzeri partono per la m aggior 
parte voli con destinazione nell’Unione europea. Nel 
quadro degli attuali regolam enti d ’utilizzo si aprono 
in teressanti prospettive per gli scali regionali, poiche 
l’istituzione di una nuova linea regionale in teressante 
poträ in futuro essere presa in considerazione senza 
negoziati prelim inari, non appena ne em erga il fabbiso- 
gno.
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4 »  Pubblicazioni

Altre pubblicazioni sui tema Svizzera-Ue

»  Opuscolo intitolato «La Svizzera e l ’Unione europea.
Gli effetti degli accordi bilaterali»; num ero d ’ordine EDMZ: 
201.340 i

»  Opuscolo specializzato «D ossier sulla libera
circolazione delle persone in breve»; num ero d ’ordine EDMZ: 
201.339 i

»  «Facciam o l’Europa insiem e»; quadro storico su ll’integrazione 
europea e sulle relazioni fra la Svizzera e l ’Europa; 
num ero d ’ordine EDMZ: 201.335 i

»  CD-ROM, Gli accordi bilaterali, 1999

»  «Fact sh eets» La Svizzera-l’Unione europea e 
gli accordi bilaterali (stato 1° sem estre  1999); 
num ero d ’ordine EDMZ: 201.337 i
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